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KOTHITUBHUI CTUJIb TIYMAYA
AK YAHHUK BUBOPY NEPEKJAJAIIBKOI CTPATEITI
Y HIJIBOBOMY TEKCTI
(HA TIPUKJIATI AHI'JIO-YKPATHCHKHUX NMEPEKJIAJIIB
IME€CU b. LIOY "IIIT'MAJIIOH™)

Ilpucsesueno npobnemi KOSHIMUBHO20 CMUTIO MAYMAYA AK BUSHA-
YANLHO2O YUHHUKA, WO BNIUBAE HA BUOID NepeKIadaybKux cmpamezii ma
npuiiomie nio uac cmMeopeHHs Yinbo8020 mekcmy. 30Kkpemd, 8UBYEHHs ma
NOPIGHAHHA  THOUBIOYANLHUX CMUNIE VKPAIHCOKUX nepekaadayie n'ecu
bepuapoa Loy "lliemanion" O. Mokposonvcokoeo i M. Ilasnosa 6yno
30IlICHEHO HA OCHOBI 3ICMABHO-NOPIGHAILHO20 AHANIZY 3ACTNOCOBAHUX HUMU
npuilomie BIOMBOPEHHs COYIANbHO20 OiaieKm)y KOKHI, nepeoaui mak
36an020 "acoyiamuenoco uiieidy” HAYIOHANbHO-NPEYEOeHMHUX IMEH Ma
81000pAdICEH sl CLOBECHUX NOEMUYHUX 00pA3i6 GUXIOH020 MEKCMy 3aCo-
bamu yinbosoi mosu. Y po36idyi 3a3Hauero, wo meopua KOSHIMUeHa Oislib-
HICMb  nepexiadaya npocmedCcyemvpcs y GUNAOKAX 3ACMOCY8AHHS HUM
nputiomie max 36anHoi excnuixamugHoi acumempii. 3'acoeano, wo npu ne-
peknadi HayionanvHo-npeyedenmuux imern O. MokposoabcoKuil, Ha npomu-
sazy M. Ilasnosy, piouie 8dacmuvcs 00 yux npuiiomie. Biominnicme y ixuix
KOZHIMUBHUX CIUIAX NPOCMENCYEMbCA 1l y cmpamezii 30epedxcents / 3miHi
cmunicmuyHoco mowy opueinany. Ilpu nepexnadi pazeonozizmie ma
nopigHaAHbL  0buUO08a nepekiadaui - BUKOPUCMOBYIOMb  cmpamezii, Wo
CNPUYUHAIOMb KOHYENMYATbHUL 3CY8.

Knrouosi cnosa: xoenimuenuii cmuie maymada, nepexkiaoayvbki cmpa-
meeii, meopua KOSHIMUBHA OIsIbHICMb NepPeKiaoayd, KOHYEnmyaibHUl
scys, acoyiamuenuu — wineud)”,  HayioOHANbHO-NpeyeOeHmMHi  IMeHa,
EeKCHIIIKAMUEHA acumempis.
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3aJisIHUX TiJ 4Yac MepeTBOPEHHs iHpopMalii y mpoleci mepekiany,
CHpPUSJIM TOSBI HOBOI Taily3i MEepeKIaJo3HaBCTBA — KOTHITHBHOI
TPAHCATONOTI. 3 MO3UIlii KOTHITUBHOI'O MEPEKIaAy TAyMad — II¢ He
JWIIe 3HaBEUb BHXIAHOI Ta LUIBOBOI MOB 1 KYJIBTYp, a U cyO'ekT,
KOTHIIIiSI SIKOTO BIUIMBA€ HA MPHHUHATTS pillleHb, 30KpeMa, Ha BUOIp
TepeKIaganbKAX CTpaTeTii Ta MpuiioMiB. TakuM YHHOM, OCOOMC-
TICTh Tepekjajadya Ta HOro KOTHITHBHI CIPOMOXHOCTI OepyTb
HeaOusIKy poib Yy 3ailicHeHHi sikicHoro mnepeknany (I'pumis,
Mensanayk, 2022, c. 31). Ilepeknago3HaBIli BIEBHEHI, MO Teope-
TUYHE OOIPYHTYBAaHHS BiIMIHHOCTI KOTHITHBHHX CTHIIIB TIyMadiB
Hajamo O MOXKIUBICTh TOSICHUTH TEBHI ycCmimHi a0 HeBnai
nepeknananbki pimenas (boiiko, 2021a, c. 51), mo mano 6 i mpak-
THYHE 3HA4YEHHS, 30KpeMa, IIiJ dYac 3OIMCHEHHS TepeKiIamTy
AHTJIOMOBHHX TBOPIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO, OCOOJIMBO, ApaMaTHIHUX
TEKCTIiB, SKi CTBOPIOIOTHCS HE TUIBKU ISl YUTAHHA, alle ¥ i
roctaHoBkH Ha crieHi (ILlamonmauk, 2010).

AHani3 ocraHHix aocaimkens i myOuaikaniii. HeoOximHicTb
BpaxyBaHHS HE JIUIIE OCOOJMBOCTEH BHUXIHOTO TEKCTY, a i MOBHOI
OCOOHMCTOCTI TIyMada 3yMOBHJIO iHTepeC HAyKOBIIIB JO BHBYCHHS
KOTHITUBHUX aCIIEKTIB MEPEKIaanbKoi MisITbHOCTI, 30KpeMa, 3raja-
Ha mnpoOmema posrasaaeTbess y mnpamsgx H. Ipunis, O. Menb-
uuuyk (2022), G. Bayer-Hohenwarter (2011). AHani3y KOTHITHBHHX
3acaj] aJeKBaTHOTO XYAOXXHBOTO IEpeKiIaay NPHUCBIYEHa PO3BiaKa
H.Tony6enko (2019). VY gocmimkennsx S. boiiko (2021a)
iC. lypmu (2013) mpoaeMOHCTPOBAHO 3YMOBJIEHICTb BHOOPY
MepeKIaAabKIX CTpaTerii KOTHITUBHUM CTHJIEM TIyMada.

BunisieHHs HeBMpilleHMX paHille YacTHH 3arajbHOi MpPoo-
Jemu. [lornpu yBary MOBO3HABIIIB 0 OKPECIEHOI MPOOIeMH, MUTaH-
HS BILUTUBY KOTHITUBHOT'O CTHIIIO TITyMaua Ha BUOIp MepeKiagabKux
BIJIMTOBITHUKIB Y HUJTFOBOMY TEKCTiI 3QMINAETHCS BEIHBMHU aKTyallh-
HUM Ta HEIOCTaTHHO BHUBYCHUM IMUTAHHSAM. 30KpeMa, MoTpeOyroTh
yBaru BUBUYCHHS Ta TOPIBHSAHHS TNepEKIaNalbKuX pIllIeHb 00
BIITBOPEHHSI iIIOCTHII0 aBTOpa Ta TepoiB TBOPY, BimoOpakeHHs
CIIOBECHHX TIOETHYHHX O0pa3iB BHUXIZHOIO TEKCTy 3acobaMu
IJIbOBOT MOBH, Tepeaadi "acoliaTUBHOro Iuieidy” HaiioHaIbHO-
MPEIeICHTHUX IMEH, sKi HEpiAKo € SICKpaBUM BiZoOpaKeHHIM
HAII0HATILHOT KYJIBTYPH.
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Merta ctaTTi — BUSBUTH Ta OXapakTepHU3yBaTH BiAMIHHOCTI H
CXO0KOCTI B KOTHITHBHHX CTHJISIX YKPaiHCHKHX TepeKianadiB m'ecu
Ixopmxa bepuapaa Illoy "Ilirmamion” Onekcanapa MoOKpOBOJIbCH-
koro i Mukonu [laBnoBa Ha OCHOBI aHaji3y 3aCTOCOBAaHHUX HHMH
MepeKIafanbKuX CTpaTeriii Ta NpUHOMIB i B TaKHid CIIOCIO TTOSCHUTH
iXHi ycmimmHi 00 HeBAalli TepeKIaaanbKi pilIeHHs.

JocmipKkeHHs IPOBE/ICHE 32 JIOMIOMOTOIO 3iCTaBHO-IIOPiBHSIIBHOTO
aHaJi3y TEKCTy OpHUTiHaIly I'€CH Ta ABOX 1i MepekIaaiB yKpaiHCHKOIO
MOBOIO. YBary MpHUIUICHO OCOOJHMBOCTAM 3aCTOCYBaHHS IepeKa-
JMAnbKUX CTPATeriii MpH BiATBOPEHH! COLIAIBHOTO AiaJIeKTy KOKHI,
nepejavi Tak 3BaHOrO ''acoIiaTUBHOrO Iwieidy" HamioHAIBHO-
MIPEIeICHTHUX IMEH Ta MPH BiJOOpPaKEHHI CIIOBECHUX MOETHYHUX
00pa3iB BUXIHOTO TEKCTY, IO BiJOOpa’karOTh OCOOJWBOCTI KOTHi-
THUBHOTO CTHJIIO 000X IIEepeKIIaadis.

Bukiaa ocHOBHOro mMartepiajay aociaiaKeHHs. 3 MO3MLIi KOTHi-
THUBHOTO TiIX0ly HAYKOBIII PO3TIISAAIOTH TIepekyaa sIK MOBJICHHEBO-
pO3yMOBHII TIpolieC, B pe3yabTaTi SKOTO Y CBIIOMOCTI IEpeKiamada
(bOpMyIOThCSI TIEBHI CMHCIH, Ha OCHOBI SIKMX BiJI0OyBa€ThCs
MTOPOUKEHHS TeKeTy mepexnany (boitko, 2021b, c. 10). ¥V korwi-
THBHIM MOZENi MepeKiIaay TIyMady BiIBEIEHO HECKPOMHY PpOJIb
BepOabHOTO TMEePeKoNyBalbHUKA, a IHTEpHpeTaropa CMHCIOBOTO
KOJy, 3aknazeHoro y BuximHomy Tekcti (boiiko, 2021b, c. 10-11;
T'omybenko, 2019, c. 135). Ilepexomsaun 3 omHi€T KOHIENTYaIbHOT
CHUCTEMH 10 IHIIOI, TIIyMad 3iIITOBXYEThCA 3 BIIMIHHOCTSMH MiX
HUMU, 5KI 1 CKJIaJalOTh OCHOBHI TPYAHOINI NpU TepeKiami Ta
BHMArarmTh Bil HhOTO TBOPUYOTO INIXOMy. YHACHIIOK, IMepeaarodn
3MICT BHXIJHOTO TEKCTY, IIITHOBHM TEKCT MOXE IIJTKOM YU YaCTKOBO
BIJIXOJIMTH BiJl CIIOBECHOTO BHUPAXEHHS Ta BiITBOPEHHS KOHIICIITIB
TEKCTy OpHTiHaTy. Y 3raJaHuX BUNAJKaX HAYKOBII TOBOPATH IPO
Tak 3BaHWH "KoHIentyansHui 3cyB" (boiiko, 2021a, c. 51; I'pwumis,
Mensanuyk, 2022, c. 31; Bayer-Hohenwarter, 2011). AHamni3 Buko-
PHUCTaHHS KOHIIETITYaJILHOTO 3CYBY JIa€ 3MOTY CKJIACTH YSIBIICHHS PO
KOTHITHBHY CTPATETil0 Ta iHAUBIAyaTbHUN CTHIIB IIepeKianava.

Crmin 3ayBakKWTH, MO0 JO KOHIIETITYaJIBHOTO 3CYyBYy HE 3apaxo-
BY€TbCSI BHUKOPUCTaHHS Yy TIepeKyafl Tak 3BaHOi ''CHCTEMHOi
acumetpil” (Hekpsta, 2009, c. 194), ToOTO JIEKCHYHUX 3aMiH 9H T'pa-
MaTHYHUX TpaHCOpMaIiid, CIPHINHEHNX MOBHUMH PO301KHOCTAMHU
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MK BUXIJIHOIO Ta IIJIHOBOID MOBaMH, 1 SKi BBaXarThCS (ikco-
BaHUMU TepeKiafganbkuMu BifmoBigHukamu (I'pumi, MeapHHUYK,
2022, c. 33; Bayer-Hohenwarter, 2011, p. 669). Tak, ans npukiany,
MePEeKIIa]] aHTTIIHCHKOTO OYTTEBOT'O PEUSHHS 13 BBIIHOIO CTPYKTYPOIO
"there + be" ykpaiHChKOIO MOBOI TOBHHHO pO3MOYMHATHCS 13
0o0cTaBHHHM MiCIlA. Y TaKOMy BHWITAJIKy CHHTaKCHYHa TepeOymoBa
pEUeHHS HE Hece TBOPUOrO0 U KOTHITUBHOTO HaBaHTa)KEHHS,
a, BI/IMOBITHO, HE BBAXAETHCS KOHIICTITYJIbHUM 3CYBOM.

TBopua KOTHITHBHA MisSTBHICTH TEpeKiIamada MPOCTEKYETBCT Y
BUIIAJIKy 3aCTOCYBaHHs HUM TaKoro TpaHc(opMamiiHOro Mpuitomy
SIK Tak 3BaHa "ekciurikaruBHa acumetpist” (Hekpsy, 2009, c. 195) ans
MOBHIIIOTO PO3KPUTTS aBTOPCHKOTO 3aayMy. Haramaemo, 1o
eKCIUTIKaTHBHA aCUMETPis — IIe 3aMiHa Y IUJTLOBOMY TEKCTI OJHOTO
€JIEMEHTY TEKCTY IHIIMM 32 HasBHOCTI MOBHOTO €KBiBaJIEHTa LbOTO
eneMeHTy B MoBi niepexiiany (Hekpsa, 2020). [Ipuitomamu excrutika-
THBHOI aCHMETpil € TONOBHEHHS (I0AaBaHHs, YTOYHCHHS ), OTTMCOBHI
TepeKyaj, y3arajJbHEHHS, 3aMiHa-aHTOHOMACiS 1 KOHTEKCTyalTbHa
3amina (Hekpsa, 2009, c.197). 3ragani npuiioMH OpOTHCTaB-
JSIOTBCS  TOCTIBHOMY Iepekiaay abo Tak 3BaHiM "pempomykirii”
BuxigHoro tekcry (Bayer-Hohenwarter, 2011, p. 672).

Ilepen THM, SK pO3MIAHYTH MepekiajanbKi  cTparerii
O. MoxkpoBoubckkoro ta M. [1aBioBa mij 4ac BiATBOPEHHS COIlialb-
HOTO JiaJieKTy JIOHIOHCHKOTO KOKHI YKpaiHCHKOIO MOBOIO, CIIif
3ayBOXKUTH, IO XaPaKTEPHOIO OCOOIWBICTIO IIHOTO [IaNIEKTy €,
HacaMmIiepes, BUMOBA, sIKa Pi3HUTHCS BiJ aHTIIIHCHKOI JIiTepaTypHOI
BuMoBH — Received Pronunciation (RP), a Takox meBHI rpaMaTHYHI
OTpiXW Ta BXKMBaHHS BYJBIapU3MiB y MOBJIEHHI Horo HociiB. IIporte
came (OHETHMYHHMH acleKT CTa€ OCHOBOI, Ha SKid Apamarypr
BUOYZOBY€ CIOKETHY JIiHIIO I'€CH: TOJOBHHH Tepoil ApaMaTH4HOTO
TBOpY ¢oHeruct Xirinc (3rimHo 3 mepeknamom M. IlaBmoBa) abo
lrrinc (3rigHo 3 mepekiagoM O. MOKpPOBOJIBCHKOTO) OepeThes 3a
HEJeTKy CIpaBy — BHIIPABUTH HEMPAaBWILHY BHMOBY TOJIOBHOL
repoini Exizu ymitn (3rigao 3 nepekianom M. IlasnoBa) abo Jlaiizu
Hymutn (3rigao 3 mepekinanom O. MOKpPOBOJIBCHKOTO). 3MICT IT'ECH
HE J03BOJISIE TepeKiafadyy 3HEXTYBaTH (OHETHYHHUM aCIEKTOM
iTIOJIeKTY Ta BHUMAara€ BiJT HBOTO BiJTBOPEHHS HEMPaBUIHHOI
(hOHETHYHOT BUMOBH T'€pOiB Y I[LIIbOBOMY TEKCTI.
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OpHuM i3 TepeKIagaubkuX pilleHb, 10 SKOTO BIAIOTHCS 00MIBa
mepekianadi, — Ie BXKUBaHHI TpadoHIB (HABMHCHOTO TMeEpeKpy-
yyBaHHs op¢orpadiuHol HOPMH JUIs Tepeaadi BiIXWICHb Bij
(hoHETHYHOT HOpMHU), JIJIs IpUKIaAy: 'mo"”, "konurane”, "caTonTas”,
"Hu TikaB", "4o", "mxmnepTMer" Tomo (y mepeknani O. Mokpo-
BOJIBCHKOTO); "mo"”, "mob", "sko'ock”, "ocko", "Ha'iTH", "cka'emr",
"marane” oo (y mepexnaai M. ITasmoga).

[IpoTe He3mgaTHICTH TpadOHIB MOBHOIO MipoI0 BiATBOpUTH (hoHE-
THYHI OCOOJIMBOCTI JIOHAOHCHKOTO KOKHI y IUIbOBOMY TEKCTi,
a TaKOXX HEMOJKJIMBICTH BiOOPAa3UTH TpaMaTW4Hi MMOMIIKH, pUTa-
MaHHi 3ralaHOMy COLiaJbHOMY JialeKTy, FpaMaTHYHUMH 3aco0amMu
YKpalHCbKOi MOBH 3MYIIYIOTh TEPeKJIafadiB 3aCTOCYBaTH MNPUHOM
KOHTEKCTyaJdbHOI KOMIICHCAIli, a came: KOMIICHCYBaTH 3TajaHi
ACTEeKTH BUXIJHOTO TEKCTY BXKHBAHHSAM CTHJIICTUYHO MapKOBaHOI
JIEKCUKH, 30KpeMa, pocTopiuyHoi. Bubip ykpaiHChKOTO mpocTopivys
oboMa TepekagadaMu SIK 3aci0 BIITBOPEHHS 1iOJEKTY TOJOBHHUX
repoiB HEBWNAJKOBHW: Ha BiIMIHY BiJ JKaproHy Ta JiaJeKTy SK
PI3HOBHIB HEJITEPaTypHOTO MOBJICHHSI BUKOPUCTaHHS IPOCTOPid-
HHX CIIiB HE 0OMEKEHa Hi MTEBHOIO TEPUTOPIEI0, Hi TIEBHOIO TPYIIO0
JroAel. 3aCTOCYBaHHS K CypXKHUKY y HIIbOBOMY TEKCTi, SIK 3a3Ha4ae
M. IlaBnog (I1aBnoB, 2017), yHEMOXKITUBIIOETHCSA TUM, 110 CYPKHUK —
[le TIOEJHAHHS EIIEMEHTIB JBOX PI3HUX MOB, & KOKHI — IIe JiaJeKT
(y Mexax omHi€l MOBH), SKUM PO3MOBJISIOTH IIPEICTABHUKH HIDKIUX
comiaJbHUX BepcTB HaceneHHs JIonmoHa. OKpiM MPOCTOPIYHMX CIIB,
nepekiagadi TakoK BBOIATH Yy MOBJICHHsS T€pOiB MiACHIIOBAJIbHO-
BH[IUThHI YaCTKHU, BXKUBAHHS SKHUX € XapaKTePHHUM IS YKPaTHCHKOTO
npocropivus, Hanpukmag: i, "#", "y #", "xe", "xe x"; eMOTHUBHI
BCTaBJeHHS: "'0cbo-ch0", "0T0", "TreTp", ""cobi" Tomo.

BigmiHHICTH y KOTHITHBHOMY cTwii mnepekianadis O. Mokpo-
Bosibcbkoro 1 M. [laBmoBa mpoctexyemo y 30epeskeHHI/3MiHi
CTHJIICTUYHUX O3HAK MEPEKIaICHUX PEILTIK. Nnerbes po Te, IO
M. [1aBnoB BBaxkae 3a AOLIIbHE 3POOUTH MOBJICHHEBHH KOHTPACT
repoiB B YKpPaiHCBKOMY TEKCTI pa3odillliM, aHiXX BiH € B TEKCTI
opurinany (Ilasmos, 2017), BUKOPHUCTOBYIOUH CTHIICTUYHO MapKo-
BaHy JICKCUKY, Tpa(OHHU, IMiJCHIIOBAILHO-BH/IIIBHI YaCTKU TNpHU
MepeKnaal CTHIICTHYHO HeWTpanpHUX perutik. Ha mportusary
M. I[1aBnOBy, cTparteris 3MiHU CTHJIICTHYHOTO TOHY OpHUTIHAIY HE
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npuTamMaHHa KOTHITHUBHOMY cTumo O. MOKpPOBOJBCHKOTO: CTHIII-
CTHUYHO HEUTpasbHI PETLTIKA MOBIIIB KOKHI 371€011pIIOT0 30epekeHi y
nepexnazi (quB. HUK4e npukinaan 1-2). CiiJl TakoX 3ayBaXkHUTH, MO
IIpU BiATBOpEHHI igionekty repoiB M. [laBioB BxkuBae Oinbplie CTH-
JICTUYHO MapKOBaHWX JIGKCHYHHUX OIUHHUIh, HIK O. MOKpOBOIBCHKHUI
(mmB. HIWK4e npukian 3). [IpoimocTpyeMo BUIIEHABENEH] TBEPIKEHHS
MPUKIIAJIAMH TIEPEKIIaTy aHTTiIHCHKUX PETUTiK YKPaiHCHKOI0 MOBOKO:

(1) THE FLOWER GIRL. They walked to the bus when the rain
stopped (Shaw, 2004).

ITepexnan M. I1asnoBa: KBITKAPKA. Ax oow nepecmas, max na
asmobyc nomvonanu (LLoy, 2012).

[epexnan O. MokpoBosbcekoro: Keimxapka. [livinu na agmobyc,
xoau dow nepecmas (1lloy, 1999).

(2) THE FLOWER GIRL. Thank you, sir (Shaw, 2004).

Iepexman M. IlaBnoBa: KBITKAPKA. Ilacubi eam, Konumane
(Iloy, 2012).

Mepexnan O. MokpoBoskcbkoro: Keimkapka. Cnacubi, naue
(Woy, 1999).

(3) THE FLOWER GIRL. Who's trying to deceive you? | called
him Freddy or Charlie same as you might yourself if you was talking
to a stranger and wished to be pleasant (Shaw, 2004).

Iepexman M. [1aBnosa: KBITKAPKA. Ta xmo 6 oye 8ac obuiyko-
sysas? A cxazana na uvo'o "Xpeoi', a moena 6 "Yapni', max camo,
AK 1 68U 6 ckazanu 00 He3Hatlomozo, 0ns nobesnocmi (Lloy, 2012).

[epexnan O. MokpoBoibcbkoro: Keimkapka. Hixmo i ne dymae
sac oboyprosamu! Hy cxazana na nvoco ®@pedoi yu mam Yapni —
mak i 6u mMoenu 6 ckazamu, Koau 6 2080puil 00 KO20Cb YYyiHco20 U
xominu npunododoumucs vomy (Lloy, 1999).

OcoOIMBOCTI KOTHITHBHOTO CTHJIIO IEpekiagada MOXKHA Mpo-
CTeXXUTH W y BHOOpI cTparerii BiATBOpEHHS HAaIlOHAIBHO-TIpE-
LIEZICHTHUX IMEH, TOOTO OHIMIB, TIO3HAYCHHS Ta 3MICT SIKUX J00pe
BiJJOMi IEPECiYHUM NPEACTABHUKAM IE€BHOI €THOKYJIBTYPHOI CIiJIb-
HOTH, TIPOTE $IKi € HEeaKTyalbHHMH Ta HEBXHBAaHHUMH Y KOTHi-
TUBHOMY I KOMYyHIKaTHBHOMY IIIaHax iHImOM crissHoTOI0 (Ce-
niaHoBa, 2008, c. 293). YHiBepcalbHO-TIPEIICJICHTHI BJIACHI HA3BH,
AKi 3a3BUYail BiOMi KOXKHIH Cy9YacHIW JIFOUHI, BUKIHKAIOTH I[LITKOM
aJIeKBaTHUN Tak 3BaHUH "acoriaTuBHUN muieiid"” (ToOTO CyKymHICTh
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COLIIOKYJIFTYpPHUX Ta ICTOPUYHUX Aacoliallidi, sKi MOETHYIOTHCS 3
[IEBHUM KOHIICTITOM YHM 3HAaKOM OKpeMoi eTHOKymbTypu (Hekpsy,
2020) 1 me mnoTpeOyIOTH TIpH TEPEeKIaal 3acTOCyBaHHS KOH-
LENTyalbHOTO 3CyBy. HaToMmicTh miepeqaBaHHs —acOIIaTUBHOTO
nuteidy HalioHATBFHO-TIPENEICHTHUX IMEH Y T'€cax, MPU3HAYCHUX
IUTSL CIICHIYHOI iHTep-TIpeTallii, BUMarae BiJ Taymada 3aCTOCYBAaHHSI
IHIIMX TepeKafalbKiuX TMPUIOMIB, OKpPIM BHKOPHCTAaHHS IiCHs-
TEKCTOBHX KOMEHTapPiB UM BUHOCOK.

Ilinm gac mepekiiaxy HaIliOHAIBHO-TIPEIEICHTHUX IMEH Yy TIeci
b. llloy M. IlaBmoB i O. MOKpOBOJBCHKHI 3aCTOCOBYIOTH pi3HI
crparerii: M. [1aBioB cXwiIbHHI 1O BUKOPUCTAHHS TpaHCPOpMAaIiii,
0 CHPUYUHSI KOHIENTYyallbHUH 3CyB 1 fKi, Ha Hally AyMKY,
CIIPUSIOTh KpPAIIOMY BIATBOPEHHIO AacCOIIaTHBHOTO IIIeidy Tmpe-
IEJCHTHUX BJIACHUX Ha3B B aHIJIO-yKPAaiHCHKOMY TIEPEKIIaIi.
Hartomicte O. MOKpOBONBCHKUEH pijlle BIAETbCS A0 TMPUHOMIB
eKCIUTIKAaTHBHOI acuMeTpii. BimMIHHICTh Y KOTHITUBHUX CTHJIS TITY-
MadJiB PO3TJITHEMO Ha MPHUKIANaX BiITBOPCHHS HUMH aCOIIaTHBHUX
KOHOTaIli#i npenenentaux imen "Hanwell”, "Kentish Town" ta "Park
Lane" y mepexmami. IlopiBHSIMO:

(1) THE SARCASTIC BYSTANDER. I can tell where you come
from. You come from Anwell. Go back there. THE NOTE TAKER
[helpfully] Hanwell (Shaw, 2004).

ITepexnan O. MokpoBonbebkoro: Capkacmuuruii. A s éam ckasxcy,
Oe 8u eupocau. Baw pionuti oim — Aneen. Bepmaiimeco 00 ceoco
npumynxy, 0e éci maxi Myopi, AK éu. 3anucysay (NOCIYIHCIUBO).
He Aneen, a I'ansen (Lloy, 1999).

Hepexnan M. Masnosa: IPOHIYHUH HE3HAHOMEL]D. Xou'me,
A 8am 3apa’ cxascy, 36i0Kins 6u cami 63a1uUcv? 3 HCUXompuyHoi
nikapui. Tam eam i micye. I11AH 13 3AITHCHHUKOM (m06's13H0 #oro
Burnpaisitoun). Ilcux-I-A-mpuunoi (Ioy, 2012).

(2) THE NOTE TAKER. Oh yes. Quite a fat one. This is an age of
upstarts. Men begin in Kentish Town with 80 pounds a year, and
end in Park Lane with a hundred thousand. They want to drop
Kentish Town; but they give themselves away every time they open
their mouths. Now | can teach them — (Shaw, 2004).

[Tepexmnan O. MokpoBoJibebkoro: 3anucysau. O mak, we U Ha
0obpuii npoocumox! Haw 6ik — 6ix euckounie. Cropobacamvku
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nouunaioms y Kenmuwi-mayni 3 gicomoma Ooecamkamu Qynmie ua
piKk 1 Hezabapom onuusaromscs Ha Ilapk-Jleiun i3 cmoma mucavamu
piunozo npubymky. Xouyms oHu no3oymucs ceozo Kenmuuwi-mayna
i He mooicymb: udaioms cebe KOMNHCHICIHbKUM crogom! A ac Mmooy
nasuumu ix... (loy, 1999).

Ilepexnan M. IlasnoBa: [IAH [3 3AITHCHUKOM. Asoiceonc!
1 yinkom wmenocano. Haw uac — ye uac eucxouwnis. € maxi, wo
nowunaroms y Kenmuwmayni 3 gicimoecsimu ¢hynmie Ha piK,
a 3akinuyromo y einni na Ilapk Jleiin, marouu Ha pix He MeHul 5K
cmo mucsay. Bowu padi posnpowamucs 3i ceoim 3nu0apcbKum
Keapmanom, aie 6apmo im mogumu 000ail Cl060 — i 6UMOBA iX
suxasye. 1 oco € s, axui modice ix nasuumu... (LlLoy, 2012).

SIx MoMITHO 3 HaBeACHUX BHIIE MpuKIaai, M. [1aBioB BUKopHCTO-
By€ MpuiioM y3arambHeHHs, 3aMirtoroun onimu ""Hanwell" ta "Kentish
Town" na "mcuxiaTpuuHy JikapHo" 1 "3mMmapcekuil  KBapTam'
BIJIMTOBITHO, BKA3yIOUHM y TAKWH CITOCIO Ha OCOOJMBICTH IUX MICIIb;
amnpH repeknani Hazeu npectwkHoi Bymuii Jlonmona "Park Lane”
3aCTOCOBYE MPUHOM JI0aBaHHS, BBOJSYH y LIIBOBHI TEKCT JIEKCEMY
Ha TI03HAYEHHSI PO3KIITHOTO OyAMHKY, — "Biyuta Ha [lapk JIewH".

VY mepexnaai O. MOKpOBOJIBCHKOTO aCOLIaTUBHUM HUIEH( mpe-
nefeaTHoro iMeni "Hanwell” BiaTBopenwmii 3a 10MOMOT0I0 JOMHCKH
"MPUTYNKY, € BCi Taki MyApi, K BU', KA, HA HAIIy TaJIKy, MOXe
3QTAITUTHCS  HE3po3yMinow penwumieHTy. Il{omo BiacHWX Ha3B
"Kentish Town" i "Park Lane", To ixHs TpenemeHTHICTh HE Bif-
TBOPEHA B YKpaiHChKOMY TeKcTi. CIi 3ayBaXKUTH, IO TP MepeKia-
Ji peruTiky iHImIol JiioBoi ocobu ocobnuBicTk Bynuii “"Park Lane”
Oyna BiaTBopeHa y mepekiani O. MOKpOBOJILCHKAM 3a JOTIOMOTOIO
BBEJICHHS JIEKCEMH, IO O3HAYa€ BEJIMKWU, Oaratuii OYyJIMHOK, —
"nanatu Ha [Tapk-Jleiini". 1t mopiBHSIHHS:

A SARCASTIC BYSTANDER. Park Lane, for instance. I'd like to
go into the Housing Question with you, | would (Shaw, 2004).

Ilepexnan O. MokpoBonbscekoro: Capkacmuunuti Ilepexodrcuil.
Xou 6u i y nanamax na Ilapk-Jleiini! A 1 xomie 6u nozmacamucs
3 eamu y sorcumnosomy numanui, came max! (1lloy, 1999).

Iepexnan M. [Masnosa: IPOHIYHUH HE3HAHOMEIb. V einni
na Ilapx Jleitn, nanpuxnao. Xoueme, Mmu 3 6amu 080X uye
obeosopumo? (1lloy, 2012).
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Pi3Hi nepekiaganbki cTpaTerii BAKOPUCTOBYIOTH MEepeKianadi mig
4ac BIITBOPEHHSI CIIOBECHHX 00pa3iB. 3ayBakuMo, IO JIO0 CTpaTerii,
SKI CHOPUYUHSIOTH KOHIENTYyaJbHUI 3CyB MOBO3HAaBII BIIHOCSTH
BUWJIy4eHHsI MeTaQopuyHOro o0Opasy, YTBOpPEHHS o0O0pasy, BiACYT-
HBOTO B TEKCTi OpHWTiHAIly, oJaBaHHS ab0 BUMYIICHHS €JICMEHTIB
06pa3zy Ta 3aminy Metadopuanoro obpasy (Ilypma, 2013, c. 212).

YBenieHHs IOPIBHAHHS "SIK Ta M'sITa TIpU JTOpO3i: XTO HE e, Toi
cKyOHe", BIICYTHBOT Y BUXITHOMY TEKCTi, HPOCTEKYEMO Y TIepeKIIaii
O. MokpoBobCchKOTO (MB. HIDKYEe Tpukian 1). Y mpukimagax 2 1 3
M. I1aBnoB BHaeTbes 0 3amiHu MeTtaopuyHOro oOpaszy, a came:
BUKOPUCTOBYE (ppazeosiorisM '"He MaTu cepus’ Ta MOPIBHAHHSA
"KBOKYETE, SIK Ta Kypka' mpu nepekiasi "to be stuffed with nails” ta
"crooning like a bilious pigeon" BimmosimHo. 3acTocyBaHHS Takoi
CTpaTerii 3yMOBJICHE YCBIJIOMJICHHSM IEpEK/Iajaya, 10 3BUYAiHA
PENpPOAYKIliE CIOBECHOTO 00pa3y, 5Ky, -0 pedi, 3acTOCOBYE
O. MOKpPOBOJIBCHKUN Y CBOEMY TIepeKyIadi, MOXe OyTH He3po3ymina
gutayam (LLlypma, 2013, c. 217). IIpu nepexazi aHrIiicpKOi i11I0MH
"for nothing" (muB. HWX4Ye mpukiIan 4) MPOCTEKYEMO BHIYUCHHS
MeTaopudHOTO 00pazy y mepekiami M. [laBmoBa Ta #oro 3aminy
y TekcTi O. MOKpOBOJIBCHKOTO. {7151 TOpiBHSAHHS:

(1) THE FLOWER GIRL. Poor girl! Hard enough for her to live
without being worrited and chivied (Shaw, 2004).

ITepexnamx O. MokpoBONbCEKOTO: Kgimkapka. biona s disuunonvka!
Ak ma m'sama npu 0opo3si: xmo He iide, moii ckyore (LLloy, 1999).

[epexman M. [laBnosa: KBITKAPKA. I'ope, ma i 200i! Illo mo
34 HcUms, AK KodxcHe mooi dowikyna ma wie it 3auina! (Uloy, 2012).

(2) THE FLOWER GIRL You ought to be stuffed with nails, you
ought... (Shaw, 2004).

Ilepexnan O. MokpoBonbcbkoro: Keimkapka. Yu mu ueaxamu
HauuneHnui, mu, koarouka?! (oy, 1999).

ITepexnan M. I1aBnoBa: KBITKAPKA. Cepuysa ¢ éac nema'! (loy,
2012).

(3) THE NOTE TAKER. Remember that you are a human being
with a soul and the divine gift of articulate speech: that your native
language is the language of Shakespear and Milton and The Bible;
and don't sit there crooning like a bilious pigeon (Shaw, 2004).
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Ilepexnan O. MokpoBonbsCcbKOrO: 3anucysau. 3amsam: mu —
JI0OCbKA icmoma, Haoilena oywero i 604ceCmeeHHUM 0APOM SICHO20,
8UPA3HO20 Cll08aA, a meos pioHa moea — ye moea Illexcnipa,
Minemona ma bionii, mooxc He KYpHUKQil mym, HeHaye Xeopa
2onybuya! (loy, 1999).

ITepexnan M. IlaBnoa: IIAH I3 3AITMCHUKOM. 3eaoaiime, wo 6u
JHcuGe CMEOPIHHA, HAOUIEHe OYWED T 0apOM GUPA3HO20 MOGIEHH, WO
sawia piona mosa — ye mosa Lllexcnipa i Minmona, mosa, K010 6UOAHO
biobniro. A eu cuoume mym i keokueme, ax ma Kypka (LLoy, 2012).

(4) FREDDY. I shall simply get soaked for nothing. (Shaw, 2004).

[epexnan O. MokpoBonbcbkoro: @Ppeddi. Tinvku OapemHo
sumoxny ak xarouy (Iloy, 1999).

Iepexnan M. Iasnosa: @PE/IL Ane s s seco smokny! (ILoy, 2012).

BucHoOBKH Ta mNepCHeKTHBH MOJAJBIIONO JOCJTiTKeHHS.
AHaui3 BIIMIHHOCTEH 1 CXOXOCTeH y KOTHITMBHUX CTHIIAX YKpaiH-
cekux TepekiagadiB mecu b. [loy "[lirmamion" cBimuuTh, IO
CTpaTeria 3MiHM CTHJIICTHYHOTO TOHY OpWIiHaTy HE NpUTaMaHHA
KoTHiTHBHOMY cTi0 O. MokpoBonbcsKoro. HaroMicTs BoHa Xapak-
tepHa M. [1aBioBy, 110 NPOSBISAETHCS Y BUKOPUCTAHHI CTUIICTHYHO
MapKOBaHOI JIEKCUKH, TpadOHiB, MiICHIIOBAIFHO-BUIUIBHUX YaCTOK
y mepekyai CTUIICTHYHO HeWTpanbHuX perutik. [1in yac mepeknamy
HallloHaJIbHO-TIpeeAeHTHUX iMeH O. MOKpOBONbCHKMI piame 3a-
CTOCOBYE TIPHHOMH €KCIDIIKATUBHOI acuMeTpii (y3araabHEHHS, IO-
naBaHHs), HiK M. [1aBnoB, 1o, Ha Hally JAYMKY, HE 3aBXKIH CIPUSE
BIATBOPEHHIO AacOLiaTUBHOrO Iwiel(y MNpeLeAeHTHUX OHIMIB.
VY nporeci nepexinany gppazeosnori3MiB i MOpiBHAHE 00WIBA TepeKa-
Jadi BHKOPHCTOBYIOTH pi3HI CTpaTerii, IO CIPUYMHSIIO KOHIIET-
TyaJbHUH 3CYB, a caMe: BHIYYCHHS, TOJaBaHHs Ta 3aMiHy MeTado-
pudHOro 06pasy. 3acToCyBaHHs 3BUYaHHOI pENPOYKLii CIOBECHOTO
00pa3y, Ha HaIlly TyMKY, MOXKe OyTH HE3pO3yMiia YuTadaM.

[lepcniekTrBU MOCHIHKEHHS BOaYa€MoO B MOJANBLIOMY BHBUYCHHI
mpoOjaeMy KOTHITHBHOTO CTHIIIO TEepekjazada i WOro BIUIMBY Ha
BHOIp TepeKIafanbKuX CTpaTerii y HiTboBOMYy TeKCTi. Buokpewm-
JICHHS Ta aHAI3 YCIINTHUX YW HEBIAINX MEPEKIANAIbKUX PIlICHb
MOK€ MaTH MpaKTHYHE 3HAYCHHS, 30KpeMa, Il 4ac 3IHCHEHHS
IepeKyany aHIJIOMOBHHUX TBOPIB YKPaiHCHKOK MOBOIO.
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TRANSLATOR'S COGNITIVE STYLE AS A FACTOR THAT
DETERMINES TRANSLATION STRATEGIES IN THE TARGET TEXT
(BASED ON UKRAINIAN TRANSLATIONS OF "PYGMALION™
BY BERNARD SHAW)

The article focuses on translator's cognitive style as an important factor
that determines translation strategies and techniques while rendering a
source text into a target language. In particular, the study analyses and
compares the cognitive styles of Oleksandr Mokrovolskyi and Mykola
Pavlov, Ukrainian translators of the play 'Pygmalion' by George Bernard
Shaw. The relevance of the paper is stipulated by the need to provide
theoretical justification for the differences in cognitive styles of the
interpreters. The theoretical justification can help to explain interpreters'
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successful or unsuccessful translation decisions. The results of the
investigation can be used while rendering English texts into Ukrainian.

The investigation is carried out using the method of contrastive analysis
of the source and target texts as a main one. The comparison between
O. Mokrovolskyi's and M. Pavlov's cognitive styles are drawn on the basis
of the analysis of the translation strategies and techniques used by them
while rendering cockney, a social dialect used by people from the East End
of London; and interpreting associations of source precedent names and
verbal poetic images in the target text.

The article proves that translator's cognitive style manifests itself in
translation strategy of keeping or changing the stylistic tone of the original
text. M. Pavlov uses stylistically marked vocabulary to render cockney and
stylistically neutral lines more often than O. Mokrovolskyi does. The paper
notes that the translator's creative cognitive activity can also manifest itself
in using the translation technique of so-called 'explicative asymmetry'. The
mentioned technique involves using target lexical units that are not
considered to be equivalents for source words in order to reveal the
author's ideas better. It should be mentioned that the ‘explicative
asymmetry' technique usually causes conceptual shift. The investigation
proves that while rendering English precedent names into Ukrainian
M. Pavlov tends to use transformations that cause conceptual shift whereas
0. Mokrovolskyi does not use the technique of explicative asymmetry very
often. The author expresses the opinion that the technique of 'explicative
asymmetry' helps to interpret associations of source precedent names in the
target text. While rendering English idioms into Ukrainian both the
translators use the 'explicative asymmetry' technique that causes conceptual
shift to reveal the author's ideas better.

Keywords: translator's cognitive style, translation strategies and
techniques, translator's creative cognitive activity, translation technique of
‘explicative asymmetry’, conceptual shift, precedent names.
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